
ORGANIZACIJA VLASTI I ODNOS CRKVE I DRŽAVE 
U DUBROVNIKU U XVIII STOLJEĆU

MAJA NOVAK

U drugom poglavlju svojih zapažanja o Dubrovniku i dubrovačkoj 
republici, koja smo počeli objavljivati u VI-VII svesku ovog časopisa, 
anonimni je izaslanik carice Marije Terezije ušao u samu suštinu dub
rovačkog državnog uređenja, nalazeći ponekad sa par riječi njen pravi 
značaj. U posebnom poglavlju, koji iza toga slijedi, govori izvjestitelj 
o vjerskim prilikama u ovoj republici. U te je on bio očito odlično 
upućen, a pomogao mu je pri tom franjevac, pisac i teolog republike 
otac Franjo Dolce, kod kojega je on bio u posjeti, u njegovoj samo
stanskoj sobi, dne 21. rujna 1775. Evo što naš izvjestitelj govori o tome:

O vladi Dubrovnika
Nekoliko dubrovačkih porodica drže vlast u rukama, a ostali dio 

naroda je u stanju podanika, i nema nikakva utjecaja ni na donošenje 
zakona, ni na brigu da se taj izvršava. Samo ujedinjeni plemići sači
njavaju vrhovno tijelo, koje upravlja preko pojedinih magistrata cijelom 
državom. Dubrovačka vlada vrlo usko imitira politički sistem Mletačke 
republike, i slijedi je čak u titulama i svim dužnostima. Kao u Veneciji 
vrhovna su vlast i sva prava u rukama najmoćnijih plemićkih porodica. 
Kao što je u Veneciji u svom početku vlada bila demokratska, a onda 
je malo po malo prešla u ruke samo plemića, i postala aristokratska, 
tako se to dogodilo i u Dubrovniku. Nekoliko se je moćnih porodica 
ujedinilo, i imajući u svojim rukama vodstvo glavnih posala znalo je 
malo po malo zavarati narod, mameći ga ispraznim nadama, ili plašući 
ga čestim strahom. Prigrabivši vlast, učvrstiše se u uzurpiranom pravu, 
a vrijeme ga je proglasilo legitimnim i svetim.

Na čelu Republike je rektor (knez), koga u Dubrovniku nazivaju 
duždem. Bira ga Veliko Vijeće na godinu dana. On nosi titulu ekselen- 
cija. Za vrijeme dok mu dužnost traje, on ne smije ni izaći iz palače 
(fol. 107 r), osim u pratnji četiriju plemića. Međutim u vrijeme, kad 
naš izvjestilac piše, događa se da ponekad posjeti noću nekog rođaka,  
ali vrlo oprezno. Knez ima dva dukata dnevno i još neke sitne prihode. 
Pisac opisuje odijelo kneza i njegova eventualnog zamjenika, u slučaju 
da je on spriječen, zatim plemića i dr. Rektora prate javni služitelji njih 
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osamnaest, obučeni u crveno, i oni su kao neka vrst rimskih »liktora«. 
Kada rektor svečano izlazi zajedno sa vladom prate ga svih osamnaest 
i pred njima muzika, a vojska na trgu razvijenim zastavama odaje 
počast.

Vrhovnu vlast u ovoj republici ima Veliko Viječe. Ono se sastoji 
od svih plemića, koji su navršili osamnaestu godinu. Ima ih oko stotinu. 
Pisac dalje opisuje poslove Velikog Vijeća i odijelo plemića u gradu 
Dubrovniku.

Podložen je Velikom Vijeću Senat, koji nazivaju obično Pregadi 
(Umoljeni), a sastoji se od četrdesetpet plemića i to, trideset i tri senatora 
i rektor, pet sudaca i šest savjetnika. Senat bira poslanike stranim vla
darima, daje im uputstva, prima izvještaje i izrađuje odgovore, on bira 
kapetane i komandante galija, ukoliko bi ih trebalo oružati. On vodi 
brigu o političkim i ekonomskim prilikama Dubrovnika, kako je to 
venecijanski senat činio za Veneciju. Bitna je razlika između njih ta, 
što je ova čast postala u Dubrovniku na neki način nasljednja, t. j. kad 
neki član Senata umre ne bira se novi, nego ga naslijedi onaj, koji je 
na unapred sastavljenoj listi na redu. Senatora ostaju na toj dužnosti 
doživotno. Na taj se način izbjegavaju borbe za članstvo.

Treći je magistrat Malo Vijeće (collegietto), koje odgovara mleta
čkom Colleggiju. Sastoji se od dvanaest članova: rektor, pet sudaca i 
šest vijećnika. Malo Vijeće rješava o svemu, kad se ne može sastati 
Veliko Vijeće ili Senat. Za vrijeme odmora (ferija) sastoji se Malo Vijeće 
od rektora i četiri vijećnika. Malo se Vijeće sastaje najmanje tri puta 
sedmično, utorkom, četvrtkom i subotom. Njegovi se članovi biraju na 
godinu dana, a godinu dana iza toga mogu da budu ponovno birani.

Veliko Vijeće može osuditi na smrt i nekoga kazniti kako hoće, a 
može da nagradi svako djelo koje zaslužuje, ono stvara zakone, odre
đuje uredbe za javno dobro. Postoje dva suda: krivični, koji se sastoji 
od rektora i pet članova Maloga Vijeća. Teške su kazne bile za kra
dljivce. — U civilnim parnicama sudi ili rektor sam ili njegov zamjenik, 
do svote od 10 perpera. U slučaju da vjerovnik posjeduje neku dužni
kovu obavezu, bilo pisanu, bilo na neki drugi način uglavljenu, tada 
može rektor bez obzira na visinu svote obavezati dužnika na isplatu, 
do visine te svote. Ako je svota veća i ne postoji očita obaveza, sudi sud 
od šest plemića, nazvan »konzula«. Od suda konzula može se apelirati 
na Malo Vijeće, koje svoju odluku predlaže Senatu na definitivnu odluku. 
Postoje t. zv. »advokati« t. j. šest plemića, kojima je dužnost da vode 
parnice, u kojima je Senat odbio rješenje konzula. Pored toga, tri su 
plemića izabrana na godinu dana kao »fiskalni advokati«.

Postoji magistrat »Giusticiera«, koji nadzire kupnju i prodaju (mje
re, utege, vage i sl.). On se sastoji od pet plemića.

Poseban se magistrat brine za poslove izvan grada, u dvorcima, 
selima, poljima, na otocima. Te plemiće, koji nose titulu »conte«, bira 
Veliko Vijeće. Oni upravljaju u Stonu, na Pelješcu, Šipanu, Mljetu, 
Koločepu, Lastovu, Slanom, Cavtatu i Konavlima.

Treći je magistrat »Komornika Komune«, t. j. blagajnika. Taj 
magistrat ima mnogo namještenika za ubiranje raznih daća i prihoda.
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Postoje i »blagajnici sv. Marije«, koji čuvaju zaloge komune i privat
nika. Oni su nekada čuvali povjereno im blago od raznih glavara i 
bogataša ne samo iz Dubrovnika, nego i iz Bosne, Hercegovine, Albanije, 
Raše, kad im tamo nije bilo sigurno.

Četvrti je magistrat notara i čuvara javnih isprava. Zovu se notari, 
ili kancelari, ili pisari ili računovođe. Četvorica čuvaju knjige ugovora, 
presuda, statuta i izbora. Dvojica vode brigu o kancelariji.

Peti se magistrat brine za stražu grada, u miru i u ratu. Danju i 
noću vodi brigu o zatvaranju i otvaranju gradskih vratiju. Popisuje 
kakve i koliko osoba boravi u gradu i kotaru, koliko ih je sposobno za 
oružje, i koliko je mornara spremno za svaki nagli slučaj.

Šesti magistrat vodi nadzor nad komornicima (blagajnicima), i u 
tu se svrhu svake godine bira nekoliko plemića.

Sedmi se magistrat, koji se sastoji od tri plemića, brine za prehranu. 
To su »Massari delle Biade« (»Skrbnici za žito«).

Osmi je magistrat zdravstva. Pet plemića je određeno za ovu važnu 
službu, i oni naročito strogo paze na sumnjive pojave kuge u Turskoj. 
Taj je magistrat nazvan Casamorta (Mrtva kuća). Prije nego su u Dub
brovniku sagrađeni lazareti, slali su one koji su dolazili iz sumnjivih 
krajeva na otočiće sv. Petar, Bobaru Mrkan ili u Cavtat, gdje su morali 
proboraviti trideset dana. Nakon toga, ukoliko su bili zdravi, pušteni 
su u Dubrovnik.

Konačno treba spomenuti i »prokuratore crkava«. Dubrovačka je 
republika mudro metnula pod svoj nadzor prihode crkava i samostana.

Uređenje dubrovačke republike je lijepo i razumno, ali svako ne 
ispunja svoje dužnosti.

O vjeri
U cijeloj dubrovačkoj državi dozvoljava se javno vjeroispovijedanje 

samo katoličko-rimskoj crkvi. U Dubrovniku živi nekoliko Turaka, mno
go Židova, i mnogo Grka, ali prve samo toleriraju kao trgovce, drugi 
su zatvoreni u jednom dijelu grada i svoje obrede vrše uz izvjesne ograde. 
Grci nemaju nikakove javne crkve, a Dubrovčani je nisu dozvoljavali 
čak ni ruskom carskom poslaniku.

U Dubrovniku se čuvaju neke »svete relikvije«, kao jedan komad 
platna, »koji je navodno služio za pelenu Spasitelju, dok je još bio novo
rođenče«. Ta se relikvija nekoć nosila u kuće vlasteoskih žena rodilja, 
sada se to ne čini i relikvija se budno čuva. »Tu je i veliki komad drva 
sv. Križa«, zatim je bio »lakat sv. Stjepana I. kralja Ugarske« koji su 
Dubrovčani ustupili carici i kraljici Mariji Tereziji.

U crkvama su muškarci odijeljeni od žena, a mlade djevojke idu 
u male crkvice.

Redovnika ima malo. Isusovci (Jesuiti) su imali jedan kolegij, ali 
kad je njihov red dokinut, pozvali su Dubrovčane. Pored toga u Dub
rovniku su i jedan samostan Dominikanaca i jedan Franjevaca Male 
Braće. Među Franjevcima ističe se Sebastijan Dolce, pisac nekoliko ra
dova o Dubrovniku i njegovoj republici, protivnik Fortisa. U Republici 
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su i tri benediktinska samostana: jedan sv. Jakova na zapadu vratiju 
»od Ploča«, drugi na Lokrumu, treći na Mljetu. U njima živi svega osam 
redovnika. Mljetski samostan dao je književnosti mnogo učenih ljudi, 
sada oni žive daleko od knjiga i posla. Nadbiskup je vrlo siromašan, a 
plemići ga takvog i hoće. Uslijed toga on je sasvim ovisan o vladi, koja 
ga često i ponizuje.

Trebalo bi da se Kaptol sastoji od dvanaest kanonika, ali je prihoda 
malo ni za toliko njih. Postoji zakon, da samo plemići mogu uživati 
prebende koje pripadaju kanonicima. »Oholi Dubrovčani ne mogu u 
svojoj domovini da služe svoga prelata«, pa su svađe između kanonika- 
plemića i nadbiskupa česte. Sada se Kaptol sastoji od samo četiri 
kanonika, i svi su ili bolesni, ili deformirani (izobličeni), pa nadbiskup 
nema nijednog kanonika koji bi mu služio u pontifikalnim obredima. 
Plemići ne poštivaju crkveni imunitet, a dolazi do teških svađa između 
kanonika i vlade. »Svećenici žive većinom u ljenčarenju, i čame u skan
daloznom neradu«.

U Dubrovniku ne postoji sjemenište za odgoj svećenika. Neki dub
rovčanin Classi umro je bez nasljednika, i ostavio 24.000 dubrovačkih 
dukata, da ih se upotrebi za osnutak sjemeništa, gdje bi barem osam 
njih odgajali Isusovci. Međutim je vlada, koju je Classi imenovao za 
izvršitelja oporuke, to sebi prisvojila.

Narod poštiva kler, a kler poštiva plemiće, jer se svaki svećenik 
nada da će ga oni učiniti nadbiskupom ili prebendarom. Ali dubrovački 
svećenici, koji su nešto izobraženi, ili se snađu ili odlaze iz Dubrovnika, 
da nađu bolju sreću od one, koja ih čeka u domovini.

U svetkovinama dućani u Dubrovniku su otvoreni, kao i svakog 
drugog dana, jednako se kupuje i prodaje. To je i zbog seljaka, koji 
nedjeljom dolaze u grad.

(Fol. 107 r)
DEL GOVERNO DI RAGUSI.

È noto, che Ragusi forma un Governo Aristocratico.1 Alquante 
case tengono in mano le redini del Governo, e il diritto vi è ereditario 
a quelli, che ne discendono. Il restante del popolo è soggetto alla condi
zione di suddito, ne per alcun modo influisce a portare le Leggi, o custo
dirne l’osservanza. I soli Nobili uniti formano il Corpo Sovrano, e ogni 
potestà esercitata per tutto lo Stato, e sopra tutti gli ordini di persone, 

1  I u ovom, drugom dijelu našeg objavljivanja izvještaja anonimnog pisca carici 
Mariji Tereziji, koji je bio u Dalmaciji i Dubrovniku god. 1775/6, i čiji se original 
nalazi u Arhivu ministarstva vanjskih poslova u Beču pod signaturom 573/175 zadr
žali smo potpuno način pisanja, koji je u bečkom originalu. Ostavili smo tako velika 
slova svugdje, gdje ih je izvjestilac metnuo, i ako se to protivi današnjem pisanju 
riječi sa prvim velikim početnim slovima. Tako on piše Governo Aristocratico, a 
ne governo aristocratico, kako bi se pisalo danas, malo zatim opet Governo, a ne 
governo, onda Leggi, a ne leggi, pa Nobili, a ne nobili, Corpo Sovrano, a ne corpo 
sovrano, Magistrati, a ne magistrati, Governatori, a ne governatori.
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vien communicata, e delegata a diversi Magistrati, o Governatori da 
questo Corpo. Il Governo de Raguséi imita adunque molto da vicino il 
sistema politico della Repubblica di Venezia, e ne affetta perfino i titoli, 
e tutte le cariche. Come in Venezia la Sovranità e i suoi diritti sono tutti 
in mano delle più potenti famiglie Nobili, cosi ancora in Ragusi. Certo 
è peraltro, che siccome in Venezia nella sua istituzione il Governo era 
Democratico, e che a poco a poco passò nelle mani de soli Nobili, e di
venne Aristocratico, altretanto accadde a Ragusei. Alcune potenti famiglie 
unitesi insieme avendo il maneggio de principali affari seppero a poco a 
poco ingannare il popolo, e accrescendo il loro potere quanto scemavano 
l’altrui, tutto infine lo ridussero in mano di pochi, i quali avendo l’accor
tezza di maneggiare il popolo lusingandolo con vane speranze, o atterren
dolo con frequenti timori si rassodarono nell’usurpato diritto, e il tempo
lo dichiarò legitimo e santo.

La Repubblica si elegge un Capo, che fa la figura, a reppresenta
il Corpo Sovrano. Esto ordinariamente porta il nome di Rettore; quan
tunque non pochi sieno in Ragusi, che per adulazione, o per ambizione 
di emulare anche nelle parole i Veneziani lo chiamino Doge. Esso viene 
eletto dal Maggiore Consiglio, e non dura che un mese. Ha il titolo d’Ec
cellenza, e invece dell’abito nero, consueto ad ogni Nobile, nelle publiche 
funzioni lo porta rosso Cremisi, ed è del tutto somigliante all’abito di 
gala de’ Senatori Veneti. Esso abita nel Palazzo publico,2 dove ha un 
Appartamento destinatogli dal Governo a sua abitazione, e della sua fa
miglia. Nel tempo, che dura il Rettorato non può escire neppure di Pa
lazzo, se non per cagione della carica, e delle funzioni annes
sevi. Quando sorte, è sempre accompagnato da quattro Nobili almeno, 
e se alcuno di questi manca, dee rimanersi in (Fol. 107 v) casa. Questa 
legge però di dovere starsene ognora chiuso, al presente è benignamente 
interpretata, e talvolta di notte esce a visitare qualche amico, o i parenti; 
ma dee sempre farlo con grande cautela. Interviene al Maggior Consiglio,, 
al Pregadi, al Minore Consiglio, ed ha in tutte queste Adunanze il primo 
luogo, e il più onorevole; ma il suo voto è eguale a quello d’ogni semplice 
Gentiluomo, ne lo ha doppio, come in qualche altro Governo. Nei Tal
leri3 Ragusei, che volgarmente chiamansi col termine Turco Vislini4 v’è 
impresa l’immagine del Rettore magnificamente vestita coll’Epigrafe = 
RECTOR REIPUB. RAGUSINAE. Ogni Rettore uscito dee aspettare 

2 Knežev Dvor u Dubrovniku, koji pisac naziva »Palazzo publico«, dakle javna 
palača, državna palača, sagrađen je na mjestu nekadanje srednjovjekovne palače, koju 
je jedna eksplozija u vrijeme Onofrijeva boravka u Dubrovniku uništila. I ova je palača 
od jedne druge, kasnije eksplozije stradala, naročito u svojim pokrajnim dijelovima, 
tako da nam je današnji njen sačuvani izgled samo dio onoga originalnoga. Pored 
drugih majstora, koji su je gradili bili su Andrijići i Ratko Ivančić iz Korčule. (Cv. 
Fisković, Naši graditelji i kipari XV i XVI st. u Dubrovniku. Zagreb 1947.).

3 Talleri-taliri, dubrovački srebrni kovani novac. 2 i 3/4 talira plaćalo se za 
1 mletački zlatni dukat. P. Rešetar, La Zecca della republica di Ragusa, estratto dal 
Bullettino di archeologia e storia dalmata Spalato 1891—92, str. 298 i 306 — Rešetar 
M., Dubrovačka numizmatika, Srp. Kr. Akad., Posebna izdanja, XLVIII, LIX, Beo
grad 1924, 1925, sv. I, str. 448 ss., sv. II. str. 250 ss.
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due anni prima di poter riottenere questo onore. Ha qualche guadagno 
per la sua carica, e con questo sono ricompensati gl’incommodi, ai quali 
è soggetta. Vengongli passati a titolo di salario due Ducati al giorno, che 
equivalgono a tre fiorini incirca. Tutte le barche cariche di legna deb
bongli recare certo tributo; altretanto vantaggio gode sulle carni, sul 
pesce ed altri comestibili. Terminata la carica gode per tre giorni d’alcuni 
onori, e qualche distinzione. In Senato siede distinto dalla turba dei 
Senatori in una sedia collacata in un angolo della sala, luogo a lui solo 
stabilito. Se esce in pubblico col Rettore attuale gode il primo posto dopo 
di questo, e recandosi alla propria casa, vi è portato nella Portantina del 
Pubblico preceduto da quattro Servidori di Palazzo.

Quando il Rettore non possa per qualche giusto motivo intervenire 
in persona alle pubbliche funzioni, che sono onorate della sua presenza, 
può pregare qualch’altro Gentiluomo, che faccia le sue veci, ed è per 
ordinario il primo del Minore Consiglio, che gode la preferenza, siccome 
gli competerebbe in caso, che niuno non supplisce alla mancanza del Ret
tore. Questo, che supplisce, è condecorato della veste rossa; ma non porta 
la Stola, distintivo del solo Rettore. Se i quattro del Minore Consiglio 
mancano per accompagnare il Capo della loro Repubblica, cercansi 
quattro altri, che suppliscano a tale corteggio, e questi sono allora rega
lati d’uno scartoccio di confetture per ciascheduno. Il Rettore è servito 
da pubblici Servidori, che portano un abito eguale nel taglio a quello dei 
Nobili, e solo vi è diverso nel colore, che è rosso, e quello de’Gentiluomini 
Nero. Questi Servidori sono in tutti dieciotto, e sono altretanto, 
che i Littori4 5 6 nella Republica Romana. Di qualunque persona ab
bisogni il Governo a parlargli, mandala chiamare per uno di essi, e recano 
altresi le citazioni. Suonano la campana a convocare i Magistrati, che a 
questo segno sono invitati, quando dimorano in città. Una volta prende
vano i Malfatori, e legatili li chiudevano in carcere, e tormentavangli 
secondo il comando de’ Magistrati. Ora tai vili ufizj sono comandati a 
(Fol. 108 r) soldati, a quali ancora si commette d’andare fuori di città 
ad invitare i Nobili abitanti in certe stagioni alla campagna, perche in
tervengano secondo il bisogno a rispettivi Magistrati. Dieci di questi Ser
vidori sono deputati a servire in tali impieghi i diversi Magistrati, ed 
otto, chiamati Chenesaghi sono addetti al servizio del Rettore, che in 
lingua schiava vien chiamato Chnes.6 Quando esce in pubblico il Rettore 
colla Signoria è accompagnato da tutti questi Servidori, posti in fila a 
fare maggior comparsa, e segue la banda di musicali stromenti, che a 
mio tempo era ridotta a tre buoni vecchj, che a sommo stento davano 

4 Vislini, sing. vislino, u Dubrovniku vižlin i vižljin, kako su Dubrovčani 
svoj talir nazivali, prema turskom novcu i imenu. Kod Turaka jedan vižlin vrijedi 
60 para P. Rešetar, o. c. str. 296 ss. M. Rešetar, o. c. I. sv. str. 448 ss., II. sv. 
str. 254 ss. Miklošić misli, da ime vižlin dolazi od njemačkog naziva »Weissling« 
Miklosich Franz, Etymologisches Wörterbuch, Wien 1886, Mažuranić, Pravno-povjesni 
riječnik JAZU, Zagreb 1908—1927., str. 1582.

5 Littori, hrv. liktori.
6 Chnes hrv. knez.
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il fiato alle lor Pive. Passando per la Piazza, esce il Battaglione di Guar
dia a bandiera spiegata, e fa gli onori militari alla Signoria, che passa.

Il Maggior Consiglio7 e propriamente il Corpo Sovrano di questa 
Repubblica, ed ogni autorità derivata negli altri Magistrati tutta dipende, 
ed è impartita da questo Corpo. Egli è composto da tutti i Nobili, che 
oltrepassano gli anni diciotto. Quando si vuole convocare, suona la mag
giore Campana per tre volte, e stabilisce tutte le Leggi, dispone le spese, 
distribuisce i doni pubblici, e fa le grazie. Elegge tutti gli Ufiziali tanto 
dentro, quanto fuori della Città, e se v’ha alcuno, che sia stato trascelto 
da qualche altro Magistrato, al quale ne sia data l’autorità, 
e quello non adempia a dovere la mente pubblica, egli può cangiarlo a 
piacimento, e interrompere tutto l’esercizio della sua carica. Il numero 
dei Nobili, che intervengono al Maggiore Consiglio, o che possono in
tervenirvi è di cento all’incirca. Hanno una sala più ampia assai del bi
sogno dove si convocano a tempi prescritti e stabili, e talvolta stra
ordinariamente a norma delle circostanze, che abbisognano senza indu
gio delle loro deliberazioni. Ogni Nobile dimorando in Ragusi dee vestire 
una cotal toga, che è alquanto diversa, e più meschina, che non la usata 
da Nobili Veneti. Hanno al disotto un giubboncino nero con maniche 
e al disopra una lunga veste talare con maniche, che lasciano in gran 
parte penzoloni dietro alle spalle, e ne, giorni festivi, o nelle pubbliche 
comparse vi soprapongono un ampio Mantello. Il tollare è 
somigliante a quello de Cherici Somaschi8 cioè un nero listello, che gira 
intorno al collo, e sopravi si addatta una piccola fascia di tela bianca. 
Questo abito dovrebbero sempre portarlo; ma i Giovani troppo imbevuti 
delle massime della moda presente faticano a portarlo appena esercitando 
i loro ufizj, o assistendo al Maggior Consiglio. Del resto vestono alla 
Francese, e talvolta li ho veduti con tale abito anche alla testa delle loro 
(Fol. 108 v) truppe quando vanno aprire, o serrare la porta. I vecchj 
biasimano questa licenza; ma non è questo ne il maggiore, ne il solo abuso, 
onde sotraggonsi all’esatta osservanza delle Leggi lor proprie. Nel verno 
tutto questo vestito è di Panno, e nella State di Saglia. In tale abito de
vono portare Parrucca; la quale è meno maestosa, che non l’usata da’No
bili Veneti. Somiglia a que’Girellini, che portano i Preti, ed è molto 
economica.

7 Maggior Consiglio, prema mletačkom, koje nosi isto ime dakle Veliko vijeće.
8 Chierici Somaschi — hrv. klerici Somaski su svećenici pripadnici reda Somaska 

(Clerici regulares S. Majoli Papiae congregationis Somaschae). Taj je red osnovao
  god. 1532 u mjestu Somasco kraj Bergama u sjevernoj Italiji Girolamo Emiliani, sa 

zadatkom, da njegovi članovi podučavaju siromašne dječake, a uz to da njeguju 
bolesnike i pomažu siromahe.

9 Pregadi — hrv. Vijeće umoljenih. Takvo je vijeće postojalo i u Veneciji.

Il primo Magistrato subordinato al Maggior Consiglio; ma che gode 
ampia autorità, è il Senato, che volgarmente chiamano Pregadi,9 a imi
tazione de’Veneziani, che piacque di così intitolarlo per alcune circo
stanze usate nel convocarlo. Egli è la parte più assennata della Repub
blica, e a lui si affidano i più gravi affari, e poro le persone che lo com- 
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pognono, riguardami, come i Saggi della Repubblica. Quest è composto 
da quarantacinque Nobili. Trenta tre sono i Senatori, il Rettore, cinque 
Giudici, e sei Consiglieri compiono il numero determinato dalla Legge. 
Il Pregadi è convocato suonandosi una volta sola la campana di mezzo.

Trattansi in Senato le cose più difficili, e più importanti; mentre il 
Corpo del Maggior Consiglio lo ha incaricato, come la più scelta porzione 
di esso, degli affari più ardui, e più spinosi. Perciò ellegge gl’inviati a 
Principi stranieri, loro communica le Istruzioni, che giudicano più con
venienti al fine della Legazione; riceve i Dispacci, e ne prepara le risposte. 
Alcuni Uficiali ancora è stato a lui commesso di eleggere, come i Capi
tani, i Sopracomiti, o padroni delle Galere, che mai per sorte si dovessero 
armare. Generalmente a quanto estendesi l’autorità del Senato Veneto, 
a cui è abbandonata la cura del Politico, e dell’ Economico, 
a tanto ancora fu ampliata quella del Senato di Ragusi. Una essenziale 
diversità corre tra essi; ma che è d’istituzione assai moderna, ed è, che 
in certo modo questa dignità è divenuta Ereditaria presso a Raguséi, 
mentreche i Senatori non vengono eletti ogni qual volta uno di questo 
Corpo muore; ma s’è già formata una Lista di quelli, che di mano in 
mano dovranno succedere al posto di quello che manca, senza rinnovare 
tanto frequentemente l’elezione, e le contese, che insorgevano per essa. 
Più sotto spiegherò a suo luogo, donde derivasse questa strana determi
nazione, che oltre molti altri inconvenienti ha ancor quello, che assai 
volte succede un Giovinotto di fresca età, e senza esperienza nel Governo 
a un Uomo attempato e maturo, cui manzi tempo la morte ha troncato 
il filo della vita. Ma le private gelosie d’un partito superarono ogni 
(Fol. 109 r) ostacolo, e le private passioni prevalsero in questa occasione 
a’pubblici riguardi. Se trattasi in Pregadi qualche affare, che possa avere 
qualche relazione ad una famiglia particolare, o ai parenti, quegli, che 
appartengono ad essa, ne sono esclusi, e v’ha talora per tal motivo uno 
Scemamento tale nel Senato, che riduconsi a dieci, o dodici coloro, che 
restano a determinare dell’affare. Questa Legge esattamente, e con sommo 
rigore osservata ancora in Venezia, dov’è molto maggiore il numero 
de’ Senatori, non è esposta agl’inconvenienti, che a Ragusa; perocché la 
qualità dei Senatori essendo tanto minore, molti affari cadono in mano 
di pochi, e se ne reggono certi risultati inappellabili dettati piuttosto 
dalle private passioni, e da’partiti sanguinosi, che dal pubblico zelo, e 
dalla incorrotta Giustizia. Il Pregadi ha una commoda sala per le sue 
Adunanze, e i Senatori durano tutta la loro vita per ordinaria Legge.

Il terzo Magistrato è constituito da quelli del Minore Consiglio,10 
cui chiamasi eziandio colleggietto, ed ha molta somiglianza al Colleggio 
Veneto, che rappresenta il Gabinetto di questa Repubblica. Dodici per
sone lo compongono in Ragusi. Il Rettore, i cinque Giudici, ed i sei 
Consiglieri. Questi deliberano d’ogni affare, se le circostanze non per
mettono di convocare il Pregadi, od il Maggiore Consiglio. Nel tempo 
delle vacanze il Collegietto è ristretto al numero di quattro Consiglieri, 

10 Minore Consiglio — hrv. Malo vijeće.
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e del Rettore, e decidono di tutto, quando gli affari non fossero di somma 
importanza, e ammettessero indugio; che allora debbonsi attendere 
o dal Senato, o dal Consiglio Maggiore le decisioni necessarie, 
secondo le diverse materie. Il Minore Consiglio è convocato al suono 
d’una Campanella, che per tre volte ne dà il segno, e si uniscono i Depu
tati almeno tre volte alla Settimana, cioè il Martedì, il Giovedì, de il 
Sabbato; perocché essendo demandati alla sua cura molti affari de’mi
nori Magistrati, tien bisogno di frequentemente raccorsi per ispedirli, e 
deciderli. Durano un anno in questa carica coloro, che ne sono assunti, 
e uscitine debbono starsene un anno senza potervi rientrare. Quando da 
uno del Minor Consiglio sia proposta al Maggiore qualche persona di
pendente dal primo, perche sia confermata la sua proposta, deve ottenere 
due terzi dei Voti: se poi trattisi solamente di qualche grazia, o di qualche 
dono a farlesi; la sola quarta parte dei Voti è sufficiente ad interrompere 
il corso della pubblica Beneficenza, e negargli quanto richiede. Quindi 
rarissimi ottengono grazie dal Governo.

Il Maggiore Consiglio ha la podestà mera, e mista, come parlano 
le Leggi, e può condannare a morte, infliggere altre pene a suo talento, 
come può premiare ogni azione, che che meriti guiderdo- (Fol. 109 v) ne, 
e ricompensa, formar leggi, stabilire regolamenti, che si giudichino più 
opportuni alla salute, e tranquillità pubblica. Siccome poi frequentissimo 
è, che la perversità dell’uomo intenti o alla vita, o agli averi degli altri 
suoi simili, co’quali vive in Società, cosi è dovere della Sovrana autorità 
infrenare i cattivi, e difendere i buoni, onde questi non ricevano alcun 
danno o nella vita loro, o nelle loro sostanze; però in Ragusi ancora, 
come in ogn’altro Governo civile, furono stabiliti due Magistrati,11 ai 
quali fosse raccomandata la cura di punire i Rei di qualche delitto, che 
riguardasse le ingiurie fatte alla vita, o alle sostanze de’ Sudditi, e l’altro 
che esaminasse le moltiplici questioni, che sogliono insorgere tra Citta
dini. Il primo Magistrato volgarmente chiamato del Criminale esamina 
le ingiurie, le violenze, i furti, gli assassini, le percosse, e quanto altro per 
cui si ha ricorso alla pubblica autorità, onde ottenere Giustizia, e riparo 
contro la forza usata violentemente a danno delle persone, o delle robbe. 
Questo Magistrato esamina, e condanna, ed è costituito dal Rettore, e 
da que cinque del minore Consiglio, che diconsi i Giudici. Una 
volta intorno ai ladri era limitata la loro autorità, e singolarmente, 
se erano Bosnesi, che non potevano condannarsi, che nel quadruplo, o 
nel quintuplo della robba rapita. Se non volevano pagare questa somma 
dentro certo termine assegnato, doveva il reo portarsi mendicando per 
la Città, e con quanto gli era somministrato per carità, pagare intera
mente la condanna. Che se noi faceva, allora, se il furto era assai grave, 
era acciecato; se di mediocre valore, eragli tagliato l’orecchio, o il naso, 
o frustato pubblicamente, e con marchio infame notato su d’una parte 
del volto, e alcuni inoltre erano a certo tempo cacciati in esilio. 
Con che speravano di meglio provvedere al vantaggio pubblico, che non 

11  Ova dva magistrata su zapravo dva suda, jedan za kaznene, a drugi za 
civilne parnice.
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condannandoli a morte, perche la pena così poteva lungamente restare 
sotto gli occhj degli altri, e loro imprimere un salutare timore, onde fossero 
frenati a non commettere Io stesso delitto; dove pel contrario la morte 
di uno appena li atterrisce per pochi istanti, e poi se ne dimenticano; e 
con ciò s’abbandonano all’appetito crudele d’invadere l’atrui diritto. Al 
presente non saprei asserire di certo, se perseveri la medesima consuetu
dine; perche non mi venne fatto di Vedere alcuno di questi infelici; benché 
i ladronecci non sieno ne infrequenti, ne inauditi.

Le cause civili sono terminate o dal solo Rettore, e dal suo Vicario, 
se non oltrepassano la somma di dieci Perperi,12 o siano tre fiorini. Ma 
se il Creditore ha in mano qualche obbligazione del Debitore, o scritta 
o in altro modo stipulata, allora il Rettore (Fol. 110 r) può obligare 
il debitore al pagamento di qualsiasi somma. Le altre cause, che oltre
passano la somma riferita, e delle quali non esiste verun obbligo palese, 
sono decise da sei Nobili, che costituiscono un Magistrato a tal fine sta
bilito, ed è chiamato — dei consoli — Ï1 loro ufizio dura un anno intero, 
e devonsi ad esso presentare tanto i Nobili, che i plebei, ed i forestieri. 
Da questo Magistrato può uno appellarsi al Minore Consiglio; il quale 
esaminata la causa la propone al Senato, e questi termina senza ulteriore 
appellazione l’azione intentata. Se sia riprovata dal Senato la sentenza dei 
Consoli, può l’attore ricominciarla sotto a medesimi Giudici. Pe trattare 
tai cause sono scelti sei dal corpo dei Nobili, che esercitano l’impiego 
d’Avvocati.. Sonovi altri tre nobili, che sono eletti ogni anno per Avvo
cati Fiscali. Una volta tutte le cause dovevansi trattare in 
Lingua latina; ma ora si può usare anche l’italiana; ne più traspira certo 
rigore, che dava indizio dell’inflessibile incorruttibilità di queste Magi
strature.

12 Perperi su s početka bizantinski zlatni novac: Iperperum, hyperperum, 
ypwrperum. Prvobitna mu je vrijednost 40 srebrnih denara. U dubrovačkom je sta
tutu određeno, da 1 hyperper vrijedi 12 srebrnih denara grossa. God. 1350 vrijedi 
1 libra šesnaest yperpera (ipperpera mille centum viginti in ratione ypperperorum 
sexdecin proxx libra — S. Ljubić, Listine o odnošajih između južnoga slavenstva i 
mletačke republike, III, JAZU, Zagreb 1872 str. 176). Od polovine XIII stoljeća do 
polovine XVI perperi su računski novac. Ima ih, kao takvih, dubrovačkih, mletačkih, 
kotorskih, i dr. (Zl. Herkov, Građa za finasijsko-pravni riječnik feudalne epohe 
Hrvatske, II, Zagreb 1956, str. 585—590). U Dubrovniku, u XVII i XVIII st. kuju 
srebrne perpere. To su »dubrovački perperi« (yperperus de Ragusio). P. Rešetar, o. c. 
st. 274 ss. — M. Rešetar, o. c. I sv. str. 435—437, II sv. str. 224 ss.

Altri Magistrati devono invigilare al buon ordine della Città. Alcuni 
di essi sono perpetui, ed altri a tempo. Fra primi v’è un Magistrato, che 
dee vegliare sulle vendite, e sulle comppre, onde sieno giuste. Quanto alle 
merci consegnate alla fede pubblica nella Dogana, v’è chi le pesa a nome 
pubblico: ma quelle, che vendonsi alla minuta, deve invigilarvi questo 
Magistrato particolare, composto di cinque Nobili chiamati Giustizieri. 
A questi appartiene la cura di provvedere, che le misure, i pesi, e le bilancie 
sieno giusti, come sono del vino, del formagio, delle biade, delle carni, 
del pane, del sale, e degli altri comestibili. Puniscono gl’ingannatori, onde 
i poveri, od i meno accorti non siano defraudati del conveniente. Dalle 
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condanne di questo Magistrato si può appellare al Minore Consiglio. 
Sonovi ancora alcuni pubblici sensali, che si ammettono ne’Tribunali, dove 
insorga qualche litigio per i contratti stipulati, ed il Magistrato s’attiene 
per ordinaria regola a quelle deposizioni, che essi presentano, avendo 
pubblicamente giurato, che in questo non userebbero per alcun riguardo 
frode, o inganno.

Il secondo Magistrato dicesi aver cura delle cose esterne, quai sono 
i Castelli, le campagne, le Isole, i casali, e somiglianti cose. L’eleggerlo 
appartiene al Maggiore Consiglio, ed ai Consoli invigilare alla loro con
dotta. Quindi il Corpo Sovrano spedisce a reggere i sudditi alquanti Gen
tiluomini, che per ordinario portano il titolo di Conte. A Stagno13 uno, 
il quale dura nel suo Governo meno tempo, che gli altri, per quanto mi 
fu narrato, mentre che l’aria, che vi è insalubre al sommo grado, appena 
permette (Fol. 110 v) loro di restarvi sani breve tratto di tempo. Altri 
sono inviati a governare la punta di Stagna,14 o sia Sabbioncello,15 Giu- 
pana,16 l’Isola di Mezzo,17 Calamota,18 Meleda,19 Lagosta,20 Slano,21 
Zaptat,22 e Canali.23 In qualche Isola, che non ha il suo Conte, vi è un 
Vice-Conte. Quando non sievi tempo di ricorrere al principale, si può 
riferire al suo Delegato, e questi prende quelle misure, che giudica più 
opportune alle circostanze, o alla natura dell’affare.

13 Stagno — hrv. Ston.
14 Punta di Stagno nazivao se Pelješac, latinski Punta Stagni (Monumenta Ra- 

gusina, Libri Reformationum, MSHSM XIII, Zagreb 1882, str. 319 za godinu 1328). 
Puncta Stagni (Ibid. str. 350 za godinu 1333).

15 Sabioncello — hrv. Pelješac.
16 Giupana — hrv. Šipan.
17 Isola di Mezzo — hrv. Lopud.
18 Calamota — hrv. Koločep.
19 Meleda — hrv. Mljet.
20 Lagosta — hrv. Lastovo.
21 Slano — hrv. Slano.
22 Zaptat — hrv. Cavtat.
23 Canali — hrv. Konavle.
24 Camerlenghi, sing. camerlengo — hrv. komornik. Taj se naziv upotrebljava 

i u Veneciji, i u mletačkim gradovima Dalmacije, koji su to od Venecije preuzeli, a 
tako i Dubrovnik za vrijeme mletačkog gospodstva u njemu, za onoga, koji vodi 
blagajnu, i trebalo bi prema tome riječ camerlengo prevoditi sa blagajnik. (v. G. 
Novak, Nobiles, populus i cives — komuna i universitas u Splitu 1525—1579, Rad 
JAZU, Zagreb 1952, kni. 286, str. 5 ss).

Il terzo è de’Camerlenghi24 del Commune, che procurano le Entrate, 
ed i Beni del Pubblico Erario: essi ricevono il contante, lo custodiscono, 
e dispensanlo. Con altro nome anche detti Tesorieri. Il Magistrato è com
posto da molti Ufiziali. Alcuni Nobili ricevono dagli esattori 
del pubblico patrimonio il danaro, che loro entra in mano di ragione pub
blica, e inoltre devono invigilare, onde non sia mai distratto ad altri usi. 
Sono però subordinati a questo Magistrato i Massari delle Biade, quei del 
Sale, i compratori della Dogana, del Macello, della pesa delle mercanzie, 
del Dazio del vino, e il Doganiere della maggiore Dogana, i Daziali del 
pesce, delle cariti salate, degli agnelli, de’capretti, ed altri molti. D’ordine 
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del Minor Consiglio, o del Maggiore si pagano i salarj dai Camerlenghi, 
si preparano i regali a forestieri, e si maneggia la pubblica Economia.

Sonovi inoltre i Tesorieri di S. Maria,25 ed hanno in cura i Depositi 
tanto del Commune, che dei particolari. Una volta quando le scorrerie 
dei Turchi erano frequenti nell’Herzegovina, nell’ Albania, nella Rascia, 
o nella Bossina, i principali, e più ricchi Signori spedivano le loro ricchezze 
a Ragusi, come a sicuro asilo delle loro sostanze. La fede pubblica man
tenuta sempre illibata in questo genere, li rendeva più pronti ad affidarli 
in mani tanto incorrotte.

25 Tesorieri di S. Maria — hrv. blagajnici sv. Marije imaju u prvom redu 
dužnost da čuvaju državni novac i dragocjenosti. Ali pored toga primali su oni na 
čuvanje i od privatnika. Oni su bili neke vrsti čuvari bankovnog tresora, pod 
državnim nadzorom.

Il quatro ottimamento istituito è dei Notari, e Conservatori dei 
pubblici libri. Essi hanno in cura tutti i libri decontratti, le sentenze 
tanto civili, che criminali, i decrti del Senato, i Statuti della Città, i re
gistri delle pubbliche entrate, e delle spese communi. Questi son detti 
Notari, o Cancellieri, o Scrivani, o Ragionati. Quattro hanno in cura 
i libri dei Contratti, dei giudizj, dei Statuti, e delle elezioni, ed erano una 
volta tutti forestieri; ma ora sono cangiati; perciocché servendo ancora 
come Segretari negli altri pubblici Magistrati sono avenuti molti disordini, 
per cui i Nobili han dovuto piegarsi ad accettare in luogo degli Stranieri 
alcuni Cittadini Ragusei, che al presente sostengono queste cariche. Per
che poi fossero i Nobili tanto renitenti ad accettare i Cittadini a ma
neggiare queste si gelose materie sara argomento a parlarne più sotto al
quanto più per disteso. Due di questi Ministri hanno cura della Can
celleria. Quando occorre qualche differenza su d’un qualunque pubblico 
Documento si ha ricorso a questa, e i Soprastanti mostrano quant’ è ne
cessario; ma con saggio provvedimento non lasciano trasportare altrove 
le (Fol. 111 r) carte una volta consegnate.

Il quinto ha cura della custodia della Città; tanto in tempo di guerra, 
che in quello di pace; cosi di giorno, come di notte, acciocché 
sieno guardate con vigilanza, e con fedeltà le porte, e le mura. Essi devono 
registrare quali persone, e quante soggiornino in Città, o nel Distretto, 
quanti sieno atti all’armi, e quanti marinari sienvi in pronto ad ogni acci
dente improvviso, onde divenissero necessarj. Quandi tengono in un libro 
descritti i nomi di tutti i Sudditi, che sono di sotto agli anni sessanta; 
giacche chi li oltrepassa dallo Statuto viene esentato da ogni ufizio della 
milizia. A questo Magistrato ogni mese sono deputati tre vecchj Gentil
uomini, e sei Giovani, che però contino oltre trentanni d’età. Essi aprono, 
e serrano le porte. Ora si è cangiato questo metodo, come più avanti avi- 
serò. Uno dei vecchi, e due giovani dovevano ancora la notte invigilare 
sopra la milizia, e uno di loro aveva in cura con alquanti Soldati il pub
blico Palagio. Gli altri due girar dovevano le strade, vegliare alla piazza, 
eccitare al loro dovere le Sentinelle, e a tempo conveniente, o al bisogno 
aprire le porte.
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Il sesto deve invigilare sopra dei Camerlenghi, ed hanno facoltà 
quelli, che lo compongono, di rivedere, e correggere l’aministrazione dei 
Beni della Communita, esaminando con rigore, se le entrate della Repub
blica siano a dovere esatte, e collocate giustamente, che alcuno, il quale 
le maneggia non le rivolga a particolare suo benefizio. Ogni anno a questo 
fine eleggono alcuni Nobili, che chiamano delle cinque ragioni. Esami
nano i libri de’passati Amministratori, e degli attuali. Se scopersi, che 
alcuno n’abbia involata qualche parte, è condannato a pagare il rapito, 
e oltre questo una quarta parte. Se qualche spesa lor sembri vana, o su
perflua ne riportano l’opinione loro al Minore Consiglio, onde vi prov
vegga.

Il settimo presiede all’Annona, onde la Città abondi di quanto può 
esser necessario ad alimentare gli abitanti; ma più singolarmente hanno 
impegno di procurare l’abondanza delle biade. Questo ufizio è eserci
tato da tre persone nobili, e sono chiamati Massari delle Biade.26 Hanno 
autorità delegata dal Senato di contrattare con venditori di biade, e prov
vedere a quanto giudicano opportuno, perche abondi nel paese questo 
genere.

26 Massari delle biade — hrv. »masari« za žito. Venecijanska riječ »massaro« 
odgovara riječi »massio« talijanskog književnog jezika i znači »domaćin, gazda«, 
t. j. čovjek, koji zdušno vodi brigu o svojoj porodici, a odgovara riječju »massaia« 
za ženu, kućanicu, domaćicu, gazdaricu. Dubrovnik je primio ovaj izraz od Venecije 
dok je bio pod njenom vlašću. God. 1322 dubrovački knez Lodovico Mauroceno izdaje 
riješenje, na osnovu zaključka Velikog i Malog vijeća Dubrovnika i uz »odobrenje 
naroda sabranog na javnoj skupštini« i da svaki Dubrovčanin smije slobodno iskrca
vati i uskladištavati sol u Dubrovniku, uz uvjet, da prije nego započne sa iskrcavanjem 
solim, to prijavi »općinskim masarima« određenim za nadzor nad solju, a »općinski 
će masari« postaviti na brod jednog čovjeka, na trošak onoga, kome će sol pripadati. 
Ovaj će zapisati čija je sol, koliko je ima i u kojoj će se kući pohraniti, a kad se 
sve iskrca i uskladišti, onaj, čija će biti sol, obavezan je dati ključeve spomenute soli 
»općinskim masarima«, itd. (Liber Statutorum civitatis Ragusii, MHJSM IX. JAZU, 
Zagreb 1904, str. 212, 213 —Officium massariorum Monumenta Ragusina V 58 ss —
Officium massarum segetum — Ibid. 444).

L’ottavo è il Magistrato della Sanità, che con gran cura deve insi
stere, onde alcuna mala infezione non affligga il paese, singolarmente se 
vi abbia sospetto di peste, com’ è frequentissimo ad avvenire 
nelle vicine Provincie di Turchia. Questo magistrato è denominato Ca
samorta. Cinque sono i Gentiluomini deputati a questa carica tanto im
portante, i quali con gran vigilanza devono investigare da chinque entra 
in città la Fede di sanità, che seco porta, se viene per mare; e se per 
terra, donde venga, e se in que’ luoghi (Fol. 111 v) abbiavi alcun sospetto 
di Peste. Tutti i Turchi, che arrivano, son detenuti nel Lazzaretto, ne loro 
è permesso, se non passato il tempo stabilito alla contumacia, d’entrare 
in Città. Ai Morlacchi di Popovo, e d’altri territori dell’Herzegovina, 
se non v’abbia manifesti indizj di contagio, si permette di entrare libera
mente, e trattarvi i loro affari in Ragusi. Ne’ tempi andati, anziché fossero 
fabbricati i Lazzaretti, se alcuno veniva da luoghi sospetti, era per trenta 
giorni mandato ad abitare in qualche Isola appartata, come in quella di 
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S. Pietro,27 nell’altra di Bobara,28 o a Mercana,29 o a Zaptat,30 dove 
erano case, nelle quali alquanto commodamente potevano soggiornare; 
finche passato il tempo, ne scoperto in essi verun indizio, era loro per
messo di trattare liberamente in Ragusi. Il Magistrato della Casamorta 
può, dove creda conveniente alla salute pubblica, prolungare il termine 
d’un mese, e a suoi ordini devono esattamente ubbidire anche gli altri 
Magistrati subalterni d’ogni luogo, e gli stessi Governatori, e Rappresen
tanti in quanto s’appartiene le materie riguardanti la sanità. Per queste 
cautele saggiamente usate raro è, che Ragusi sia infetta di peste, e sono 
moltissimi anni, che n’è libera totalmente; il che tanto è più ammirabile, 
quantoche d’ogni intorno è circondata dalle Terre Turchesche, dove troppo 
è frequente l’infezione epidemica per la niuna cura, che quei barbari non 
si danno a mantenersi indenni da questo orribile flagello.

27 S. Pietro — hrv. Sv. Petar.
28 Bobara — hrv. Bobara.
29 Mercana — hrv. Mrkan.
30 Zaptat — hrv. Cavtat.
31 Lacroma — hrv. Lokrum.

Possono per ultimo riguardarsi, come componenti un Magistrato i 
Procuratori delle Chiese. A ciò meglio intendere fa d’uopo osservare, che 
nelle Repubbliche più singolarmente il Clero è sempre stato riguardato 
con gelosia maggiore. È noto, quanto i Veneziani abbiano sempre tenuti 
depressi entrambi i Cleri, e la podestà Ecclesiastica. I Ragusèi per vie 
meno apparenti; ma egualmente efficaci hanno ottenuto un fine mede
simo. A titolo d’invigilare alla migliore amministrazione, e alla cura più 
diligente delle Chiese, e de loro Beni hanno scelti alquanti Nobili, che col 
titolo di Procuratori tengono in nota, e custodiscono gli utensili sacri, 
e le entrate delle chiese. Alcuni sono Procuratori della Metropolitana, 
ed eglino stessi tengono sotto Chiave tutti i Mobili preziosi 
d’essa, e fino il Pastorale, e la Mitra dell’Arcivescovo, ed insieme ogni 
altro arredo di qualche valore. Altri sono Procuratori della chiessa di 
S. Biagio, ed altri del Monastero di Lacroma,31 il quale essendo ricco, e di 
pingui rendite, le amministrano questi Procuratori, o almeno loro si 
presentano i conti. Hanno pure i loro Procuratori il Convento di S. 
Domenico, e l’altro di S. Francesco, quello delle Monache di S. Chiara, 
l’Ospe- (fol. 112r) dale, e le altre Chiese tutte, e pii luoghi della Città. 
Quindi è avvenuto, che le rendite Ecclesiastiche non siano state dilapidate, 
come non di rado avviene in altri Governi meno vigilanti. V’ha certa
mente a gloria della Cattolica Religione tra le persone del Clero una 
gran parte, nelle quali riluce la vera Pietà e una coscienza illibata; ma 
non tutti hanno quelle doti, che richiede il sacro loro Ministero, e abusano 
alle private passioni delle rendite, delle quali loro è affidata 1’ amministra
zione. Però saggiamente la Repubblica di Ragusi ha pensato di applicarvi 
ancora alcuni de’ suoi Gentiluomini, i quali tengono dentro a limiti 
del loro dovere gli Amministratori Ecclesiastici, e loro è resa più 
difficile la sacrilega rapina de’ beni sacri.

426



Questo è il sistema di Governo di questa Repubblica. L’ ordine, e la 
subordinazione e bella, e saggia, e se tutto venisse da ognuno adempiuto 
con esattezza, quant’è ingiunto dalle Leggi si universali, che particolari 
ad ogni Magistratura, non v’ è dubbio, che la loro Repubblica sarebbe 
più fiorente, e i sudditi più attaccati ad essa.

Ogni stato per certo corso di tempo invecchia, e siccome la corruzione 
è più difficile, che penetri a guastare la maggior parte de’ Membri, che 
costituiscono l’autorità Sovrana in una Repubblica, cosi veggiamo, che 
quelle, le quali ancora sussistono a nostri giorni sonosi conservate 
lungamente in un istesso metodo di Legislazione, e di costumanze, che 
non i Gioverni Monarchici soggetti a variazioni molto più frequenti, e 
più sensibili, perche il tutto dipende dala volontà, e dala forza di un 
solo. Ma la cagione medesima li espone a un danno eguale; perocché se 
la corruttela alquanto serpeggi, e contamini la maggior parte dei Membri 
più malagevole è il rimedio al male introdottosi, o la guarigione più 
lunga; dove all’ opposto negli altri Governi più semplici, e più 
Oligarchici un Sovrano assistito da saggj, e fedeli Ministri in breve 
tempo rimette lo stato, e gli ridona quello forza, e quello splendore, 
dal quale per sorte era decaduto. Gli abusi, che sonosi inoltrati nel Go
verno di Ragusi verrò paratamente spiegandoli con ischiettezza, e sempli
cità ne’ diversi articoli, che a meglio compredere la forma, e lo spirito 
della Repubblica, e de’ suoi Nobili, o degli abitanti, giudico opportuno 
di qui aggiungere, facendo principio dal primo, e più venerabile, che 
riguarda il Creatore, e il culto, onde dee riconoscersi l’alto suo potere, 
e il Dominio, che conserva su tutti gli Enti creati, e più singolarmente 
sopra i ragionevoli.

(Fol. 112 v)

DELLA RELIGIONE.

Non altra si permette di pubblicamente professare in tutto lo Sta
to, che la Cattolica Romana. Abitano in Ragusi alquanti Turchi,32 molti 
Ebrei,33 e molti Greci34 di Rito non unito;35 ma i primi vi sono solamente 

32 Među ove »Turke« spadaju i svi Bosanci i Hercegovci muslimanske vjere.
33 Ebrei — hrv. Židovi, Jevreji.
34 Imenom »Greci«, hrv. Grci, obuhvaćeni su svi oni, koji su bili grčko-istoćne, 

pravoslavne, vjere, dakle i svi Bosanci i Hercegovci pravoslavne vjere.
35 Di Rito non unito — hrv. nesjedinjenog obreda. Rimokatolička je crkva 

vodila među grčko-istočnim življem ne samo u Dalmaciji i Hrvatskoj, nego i u 
Grčkoj i drugdje propagandu za sjedinjenje između grčko-istočne crkve i rimo
katoličke, s time, da grčko-istočna (pravoslavna) priznade i rimskoga papu i katoličke 
dogme, a da zadrži svoj obred. Ne uspijevajući na širokom planu sjedinjenja crkava, 
ona se zadovoljava, da pojedina sela, pojedini krajevi, pa čak i pojedinci pristanu 
uz rimokatoličku crkvu, što joj je negdje i uspjelo. Oni, koji su na to pristali 
nazvani su »unijati«. Ostale su pravoslavce nazivali da su »grčkog nesjedinjenog 
obreda« (di rito greco non unito). Tako čini i naš izvjestitelj.
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tolerati, come commercianti, e non soggiornano stabilmente dentro la 
Città, ne vi possono esercitare alcuna cerimonia di loro Religione. I se
condi hanno limitato l’esercizio del loro culto con certe restrizioni, e sono 
rinchiusi dentro certo luogo della Città, e quindi non si reputa pubblica 
libertà di adempiere, quanto loro prescrive la Legge sul punto di Reli
gione. Quanto ai Greci essi non hanno veruna chiesa, ne alcuna licenza 
di pubblicamente celebrare le funzioni Ecclesiastiche secondo il loro Rito. 
Anzi il Governo trovossi molto imbarazzato, quando ultimamente la 
Corte di Pietroburgo gli fece noto, che avrebbe spedito alla Repubblica 
un suo Ministro, che stabilmente vi risiedesse; ma con patto espresso, che 
gli si fosse lasciata liberamente eriggere, e aprire pubblicamente una 
chiesa di Rito Greco disunito, che a lui servisse, alla sua famiglia, e a 
quant’altri che a sorte si trovassero in Ragusi di simile credenza. Il Go
verno più volte insinuò a Pietroburgo, che ciò era altre tanto, che voler 
obbligare la Repubblica a distruggere una delle Leggi sue fondamentali, 
e che questo esempio avrebbe eccitato anche i Turchi a volervi una loro 
Moschea, e il Ministro Raguséo a Pieteroburgo Signor Ràgnina ottenne 
finalmente, che la Corte Russa non pretendesse che una privata Capella 
pel suo Ministro.

I Nobili praticano con certa esattezza alcune osservanze luminose 
di Religione, e in faccia al popolo mantengonsi in credito di buoni Cat
tolici. Almeno è certo, che in Ragusi non si permette impunemente quella 
scandalosa libertà di motteggiare, e deridere i misterj piu venerabili della 
Cattolica Religione, come altrove ho più volte udito fino ne’ pubblici 
Caffè: anzi sarebbe severamente punito, chi cosi parlasse in questo Stato. 
Benché sarebbe necessario piuttosto, che i Ragusei non fossero tanto fa
cili a condannare ognuno, che in certe materie di pura tradizione vol
gare non la sentono con essi, come fosse un Ateista, o un miscre
dente. Certi dubbj su quanto non è rivelato dalle Sante Scriture, e non 
fondato su d’una costante, e perpetua Tradizione tramandataci dalla 
chiesa universale, o da’ scritti de Santi Padri, se propongansi colla dovuta 
modestia, non devono biasimarsi. Ma i Frati, che in molte di queste opi
nioni fondano alcune sorgenti (Fol. 113 r) di guadagno, son sempre 
attenti a mantenerle con cura grande, e si scatenano con molto zelo, e 
maldicenza contro chi ardisce alcun poco disapprovarle. L’ignoranza, e 
la cieca credulità de Fedeli serve di base a questo impegno interessato, e 
san rivestire la nascosa passione sotto Aria di religiosa semplicità a loro 
vantaggio privato. L’ossequio della Fede, diceva S. Paolo, dev’essere 
ragionevole in quanto riguarda all’esistenza del Mistero, e a motivi della 
credibilità.

Tengono i Raguséi un insigue Raccolta di sagre Reliquie da loro 
con gran cura unita, e guardata con pari gelosia, e asistenza. Ella è riposta 
in una Camera annessa alla Catedrale, e adornata assai elegantemente, e 
con molto decoro, almeno relativamente al paese. I Cristiani fuggendo 
dalla Bossina, dalla Servia, dall’Herzegovina, e in parte ancora dall’Un
gheria per le invasioni sanguinose de’ Turchi, depositarono in Ragusi 
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queste venerabili insegne di lor Religione. Le Teche,36 ove sono riposte 
spirano per lo più molta antichità; ma la loro autenticità sicuramente 
contestata non oltrepassa i secoli inifelici, ne’ quali furono trasportate. 
La più preziosa fra tutte queste Reliquie è quella, che pretendesi aver 
servito di Pannicello al Salvadore37 ancora Bambino. Esso è molto ruvido, 
ne certamente può dirsi di Lino, o di Canape. Sembra piuttosto una stuoja 
intessuta con qualche sottile corteccia, ed è molto rigido, e inflessibile. 
Una volta era recato a richiesta delle nobili Dame incinte, e vicine al 
parto alle loro stanze, e dopo sgravatesi ne tagliavano qualche pezzetto 
per conservarlosi presso di se; ma peraltro il sacro Deposito non ne sof
friva alcun danno, che tosto cresceva, e rimettevassi nello stato di prima. 
Ma una femmina Ebrea scaltramente adoperando involo un pezzolino 
del Pannicello, e questi cesso allora di crescere, e pretendono, che ne 
rimanga tuttora visibile il vestigio. Da quell’ora fu decretato da’ Signori, 
che non si permettesse più mai per verun titolo di poterlo asportare alle 
case private. Solamente alle Dame prima del parto vien fatta la grazia, 
che sia aperta alla loro Divozione la sacra stanza, ove sono riposte le 
Reliquie, e adoranle divotamente, perche venga loro intercesso un pro
spero parto, e felice. La custodia, ond’è guardato questo sacro Deposito 
non può essere ne più cauta, ne più vigilante. Prima di potersi 
aprire la camera, è necessario proporre la parte in Senato, in sua man
canza nel Minore Consiglio, e aspettarsene il Decreto. Viene quindi De
putato uno de’ Nobili più assennati del Minor Consiglio, e (Fol. 113 v) 
un Procuratore della Cattedrale, chedevono sempre assistere presenti, 
finche si fanno vedere le Reliquie. Peraltro i quattro, che in tempo di 
vacanze reggono lo Stato, e decretano ne’ più gravi affari, non hanno 

36 »Teche« je plural od »teca«. To su drveni, a ponajviše metalni (zlatni, srebrni) 
kovčezići u kojima su se držale dragocijenosti, a u crkvama kosti i druge relikvije 
raznih svetaca. Ima ih u raznim riznicama crkava Dubrovnika, Splita, Zadra, Nina, 
Raba. Nikako se nemože uzeti kao točno ono, što pisac kaže, da mada ove škrinjice, 
u kojima su razne relikvije, koje su dali prenijeti balkanski velikodostojnici i bogataši 
u Dubrovniku, »odišu vekiom davninom, ali njihova autentičnost, koja je bez sumnje 
dvojbena, ne prelazi nesretna stoljeća, u kojima su prenesene«. Pisac nije bio u 
stanju da znade ono, što je nama danas, nakon rada naših naučenjaka vrlo dobro 
poznato, da se dubrovački zlatarski zanat razvijao počam od XIII. stoljeća dalje 
vrlo jako i da je i Dubrovnik, kao i neki drugi naši gradovi, u prvom redu 
Split i Zadar imao mnoge zlatare, koji su odgajali nove i da se taj zanat sve više 
usavršavao i razvijao. Najvjerojatnije je, da su sve te relikvije bile optočene zlatom 
ili srebrom u djelima naših majstora, i da je doista bilo među njima, a ima. još 
nekih i danas sačuvanih, koji su djelo naših majstora. To je pokazao i mnogobrojnim 
arhivskiim dokumentima ilustrirao Dr. Cvito Fisković u svom radu »Dubrovački 
zlatari od XIII do XVII stoljeća«, Starohrvatska Prosvjeta III Serija svezak L, Zagreb 
1949, str. 143—249. Da se čak jedna ulica zvala u Dubrovniku »Ruga aurificum« po 
zlatarima, koji su u njoj imali svoje radionice i dućane, poznato nam je još iz 
»Reformationes«, 30, 28., zatim iz Statuta zlatara, gdje se njihova ulica naziva 
»la strada di oresi«, ulica zlatara (K. Vojnović, Bratovštine i obrtne korporacije 
u republici dubrovačkoj od XIII do konca XVIII vijeka, Sv. II. MHJSM vol. VII, 
2 Zagreb 1900, str. 34 — C. Fisković, Dubrovački zlatari od XIII do XVIII stoljeća, 
Starohrvatska Prosvjeta III. Ser. sv. I., Zagreb 1949, str. 143 ss — XI tabla i 12 sl. 
u tekstu).

37 Salvadore — hrv. Spasitelj, t. j. Isus Hrist.
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autorità a poter concedere la licenza, che sia aperto il Reliquiario. Ne’ 
tempi andati, quando certi furti religiosi erano alla moda, perche le Re
liquie vendevansi a sommo prezzo, era necessaria una si gelosa vigilanza, 
ma ora la divozione non è tanto fervorosa, che impegni i Cristiani a pro
fondere le loro ricchezze per procacciarsi le più ammirabili Reliquie.
Io mi stetti lungo tempo in Ragusi senza poter ottenere questa grazia: 
ma finalmente mi fu accordata dal Senato per opera di qualche Gentil
uomo, che s’era impegnato a favor mio, ed ebbi l’onore d’ammirare questo 
Tesoro. Avvi un grosso pezzo del Legno della S.a Croce,38 del quale assai 
difficilmente si potrà ritrovare 1’ eguale in altra Chiesa.

38 Legno della Santa Croce — hrv. drvo svetoga križa, t. j. križa, na kojemu je, 
oo evanđelju Hrist razapet.

39 Stjepan I, ugarski kralj vladao je od god. 995 do god. 1038.
40 Imperatrice Regina — t. j. »carica kraljica« je Marija Terezïja (1740—1780).

Una delle più insigni Reliquie, che trovavsi in Ragusi, era il braccio 
del santo Re d’Ungheria Stefano I:39 era esso custodito da’ PP. Domeni
cani. Risaputasi la tenera divozione, che S. M. l’Imperadrice Regina Apo
stolica professava a questo santo Predecessore, S. E. il Conte di Fir
mian Ministro Plenipotenziario nella Lombardia Austriaca per la prefata 
Maestà Sua fece istanza al P. Ramedelli Domenicano Raguséo, perche 
a qualunque costo venisse a lui consegnato questo braccio tanto pregiato, 
sapendo quanto poteva riuscir gradevole alla Sovrana questo Presente.
Il Ramedelli portossi a Ragusi, vi trattò co’ Religiosi suoi Confratelli, 
e già la più parte era condiscesa ad accordarglielo a certo prezzo di Con
tanti: ma alcuni ripugnando a questo mercato, ne fecero sottomano 
istrutto il Governo, il quale per trarre d’impegno il Convento, fece tra
sportare la Reliquia nel suo Reliquiario, e pero fu tolta al P. Ramedelli 
ogni speranza di poterlo acquistare. Sopravenuta la guerra tra la Mos- 
covia, e la Porta, e trovandosi in somme angustie la Repubblica di Ragusi, 
vedendo viappiu bramosa S. M. l’Imperadrice Regina40 di questo prezioso 
Deposito, giudicarono di dover condiscendere a suo desiderj per via meglio 
impegnarla a loro favore. Certamente, che se le circostanze non erano 
a loro riguardo tanto dolorose, avrebbero trovato riparo a sottrarsi alle 
sue dimande, e non avrebbersi lasciato sortir dello Stato una si insigne 
Reliquia. Essi la compiangono ancora; ma la pedita è irreparabile.

Nelle Chiese stanno com molta riverenza, e divisi diligentemente 
(Fol. 114 r) gli uomini dalle Donne i primi frequentano la parte superi
ore, e le seconde l’inferior luogo della Chiesa. Questo costume osta a 
molte irriverenze, che non di rado si veggono commettere, dov’è intro
dotto diversamente; e che fanno tanto disonore alla Cattolica Commu
nione, e sono di tanto scandalo agli Eretici, ed Infedeli. Anzi le Giovani 
femmine non maritate non frequentano queste Chiese, e vanno assistere 
a divini Ufizj in altre piccole Chiesette, che chiamano pel Paese Capelle, 
dove sarebbe vitupero grande il vedervisi qualche Uomo, fuori del Sacer
dote, che celebra i divini Mister), e il suo Servente. Nelle grandi Solennità, 
quando i Cristiani sogliono accostarsi a Sacramenti, portansi queste 
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Giovani alle Chiese velate il capo, e di buonissim’ora; e in questo non 
può abbastanza lodarsi il grave riserbo di tal Classe di persone.

Il Clero Regolare è poco numeroso. I Gesuiti vi avevano un Colle
gio; dopo quasi tre anni dall’abolizione della Società furono chiamati i 
Padri delle Scuole Pie,41 che lo abitano presentemente, e suppliscono in 
parte a Minister], che erano dati in cura ai Gesuiti. I Domenicani hannovi 
un buon Convento; ma non molto numerosa Questi Religiosi con que’ 
pochi altri, che soggiornano nello Stato formano non solo una Provin
cia a parte; ma anche una Congregazione particolare diretta da un Vicario 
Generale; fosse il Governo, che non amasse tanta unione con Roma, fosse 
la difficoltà di poter ricevere speditamente gli ordini necessari al reggi
mento de’ Religiosi, certo è, che vivono separati quasi interamente dalla 
Podestà del Generale. I Minori osservanti42 sono più numerosi, e formano 
una Provincia nello Stato della Repubblica, dove hanno i Conventi di 
Daxa, di Ombla, di Stagno, di Sabbioncello, di Zaptat, e di Cavali. 
Dall’ordine Serafico43 sceglie la Repubblica il suo Teologo, e Consultore: 
ma non gli assegna verun salario: è bene, che chi vive per amor di Dio, 
travagli ancora per lo stesso fine: nondimeno chi sostiene questa carica 
è riguardato con molto rispetto, e spesse volte è promosso a qualche Ves
covado. Il presente Teologo è il P. Sebastiano Dolce,44 Religioso dotato 
acuto ingegno, e di felice memoria, che per moltissimo anni ha predicato 
anche in Italia con riputazione di eloquente Oratore. A renderlo Uomo 
anche di fino gusto non altro mancagli, che una educazione migliore. Ha 
stampate varie opere tendenti ad illustrare la Patria, e la Provincia, 
e qualche altra ancora ne ha per mano. Ha trovata una contesa col Sig.r 
Ab.a Fortis45 (Fol. 114 v) per la singificazione di due parole Illiriche, e 
il P. Teologo ha data una risposta dove ha messe del paro le sue 
ragioni, e i motti acerbi, e piccanti, e per farlo con libertà maggiore vuol 

41 Padri delle scuole Pie — hrv. oci pobožnih škola — su »piaristi«, t. j. 
redovnici koji su se prilikom zaređivanja zaklinjali, da će podučavati omladinu 
besplatno. Ovaj je red osnovan god. 1607 od Španjolca Josipa Calasanza, a onda 
se proširio naročito u Austriju i Poljsku, ali i u Italiju, Ugarsku, pa i u Americi 
u Argentini, Čile i Srednju Ameriku. Piaristi su došli u Dubrovnik god. 1777.

42 Minori osservanti — hrv. Mala braća su Franjevci, »minoriti« (Fratres 
minores).

43 Ordine Serafico — hrv. Serafski red — su zapravo isto što i Franjevci, 
Mala braća.

44 Sebastijan Dolce (Dolci), dubrovački franjevac, napisao je »Series episcoporum 
Ragusiensium«.

45 Abate Fortis, pisac djela: »Saggio d’osservazioni sopra l’isola di Cherso ed 
Ossero«, Venezia 1771 i još poznatijeg »Viaggio in Dalmazia I, II, Venezia 1774 
(r. u Padovi 1741, u. u Bologni 1803 bio je biolog i putopisac. On je detaljno obišao 
Dalmaciju i opisao je u prvom redu sa prirodoznanstvenog stanovišta. On donosi u 
svojoj knjizi o Cresu i Osoru prijevode Kačićevih pjesama sa hrvatskog na talijanski 
jezik, a ù svom djelu o Dalmaciji donosi hrvatski tekst narodne pjesme Hasanaginica 
i njen prijevod na talijanski jezak. Međutim dok su time bili svi zadovoljni, nije 
tako bilo i sa njegovim drugim opažanjima u Dalmaciji, jer se s njima nisu složili 
svi prirodoslovci, koji su izvjesne fenomene drugačije promatrali i tumačili. Jedan 
od tih bio je i naš sinjanin Lovrić.
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far crederla opera d’un suo discepolo. Ha inoltre preparata una lettera, 
che va leggendo a quanti lo visitano, e la spedisce manuscritta a molti 
de’ suoi amici, dove tra l’altre cose fa un delitto al Fortis, perche chiama 
Zoccolanti46 i Padri Minori osservanti, perche ha dedicate due lettere a 
due Lord Inglesi, e somiglianti accuse, e finisce facendo un paragone del 
suo avversario con Erasmo Roterodamo;47 credendo con ciò di farlo cre
dere poco religioso. Siccome poi il Governo non lo ha mai eletto Arci
vescovo in tre successive elezioni, che sono avvenute a suoi giorni, e men
tr’era Teologo, e non gli ha assegnato salario per la sua carica, non è 
molto affezionato ai Signori, e l’ho udito molte volte parlarne con grande 
libertà. Nulladimeno gode stima grande nel paese, e si fa per le sue doti 
rispettare da ogni ordine di persone, e da alcune anche temere per l’acu
tezza de’suoi detti, e per le arguzie de’suoi motti ingegnosi.

46 Zoccolanti t. j. oni, koji nose cokule, t. j. drvene sandale. Tako su nazivali 
u Veneciji i u njenoj »terrafermi«, t. j. na talijanskom kopnu franjevce reda Male 
Braće, koji su nosili cokule.

47 Erasmo Roterodamo — Erasmus Roterdamski (r. 1466 u Roterdamu, u. 1356 
u Baselu) humanist velikih sposobnosti, auktor mnogih filozofskih i lingvističkih djela, 
jedan od najistaknutijih pisaca svoga vremena. Svojim je djelima mnogo doprinio 
reformaciji, ali je bio protivnik Luterov. Naš ga je dubrovčanin Dolce smatrao 
rđavim katolikom, jer je u svojim nekim djelima napadao fratre i skolasticizam.

48 Benediktinski red nije imao u samom Dubrovniku nijedan samostan, nego 
nešto podalje na istoku vrata od Ploča jedan, jedan na Mljetu, a jedan na Lokrumu. 
Osobito je bio čuven njihov samostan na Mljetu, u kojemu je boravio naš pjesnik 
Mavro Vetranić, i bio neko vrijeme i njegov opat. Neko je vrijeme živio u 
samostanu na Mljetu i drugi čuveni dubrovački pisac, historičar Mavro Orbini, koji 
je napisao djelo »Il regno dei Slavi« (Kraljevstvo Slavena), štampano prvi put u Pesaru

I Benedettini48 hanno tre Monasteri nello Stato; due, cioè quello di 
Meleda, e l’altro di S. Iacopo fuori della porta delle Ploccie formano 
una Congregazione a parte: il terzo è nell’isola della Croma, ed è unito 
alla Cassinense. Sono quasi privi di Religiosi tutti e tre, che appena in 
tutti contano otto soggetti. Non sarebbe inutile unire i Religiosi di questi 
Monasterj in un solo, che basterebbe ognuno ad alimentarli tutti decen
temente, e rivolgere a molti altri usi utilissimi allo Stato, e necessari al 
Clero secolare le entrate degli altri due. La Congregazione Melitense ha 
dati alla Repubblica Letteraria molti Uomini dotti; al presente vivono 
que’pochi, che ancora rimangono molto lontani dai libri, e dalle fatiche. 
I Monaci di Lacroma sono in due soli, a l’Abate gode i frutti della Badia 
standosene in Italia contento di mandarvi a raccogliere le sue entrate un 
Priore, ed un Cellerario. Il Clero Secolare giace in un sommo avvilimento, 
e in notabile disordine. Questa Città ha l’onore d’avere un Arcivescovo, 
ma ha altresì lo sfregio d’averlo poverissimo, e mancante del decente suo 
mantenimento. L’istituzione di questo Arcivescovato pretendesi tanto 
antica, quanto lo è la distruzione d’Epidauro, e la fondazione di Ragusa; 
tanto almeno si lusinga d’avere provato il P. Dolce nell’opera intitolata 
— Series Archiepiscorum Ragusiensium — Una volta la Corte di Roma 
vi mandava un forestiere a reggere questa (Fol. 115 r) Diocesi; ma 
furono tante, e tanto frequenti le dissensioni col Governo, e le infor
mazioni poco onorevoli sulla morigeratezza dei Nobili inviate a Roma, 
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che non sono molt’anni, se ben mi ricorda, dacché Benedetto XIV49 per 
togliere la sorgente di tanti scandali diede facoltà al Governo di eleggersi, 
e presentare l’Arcivescovo di Ragusi, e solamente riserbossi quella di 
confermarla. Quindi scelgono sempre un Ragusèo; ma siccome vogliono 
piuttosto, che obbedisca di quello che comandi, v’è una Legge, per cui 
richiedesi numero si grande di Voti per un Nobile, che non mai uno di 
questo corpo ha potuto ottenere questo onore: anzi a bello studio trascel
gono sempre un Prete di nascita piuttosto vile, o un Frate avvezzo fino 
da prim’anni a rispettare i suoi Superiori, e che si contenta di poco. Le 
entrate della mensa Arcivescovile sono si tenui, che non bastano al suo 
mantenimento, benché si contenga dentro limiti ristrettissimi. Pero gli 
conviene frequentemente supplicare il Governo, che doni ogni anno 
qualche elemosina al suo Prelato, onde vivere, e vogliono, che esso in per
sona soffra l’umiliazione di presentarsi, e di pregare per questa grazia. 
L’attuale Arcivescovo dopoché vi andò due, o tre anni di seguito, stanco 
di tale avvilimento invio in sua vece un Memoriale: ma gli fu risposto, 
che se bramava nulla otenere, dovesse egli stesso in persona supplicare. 
Questa pretensione lo alienò viappiù dall’atto tanto umiliante, e ritirossi 
dalla Città: ma la sua povertà diventa estrema per una malattia sopra
venutagli, appena riavutosi dovette cedere allo sforzo della necessità, e 
tornato dovette sostenere una si dolorosa mortificazione in faccia al Pub
blico, e a tutta la sua Diocesi. Le entrare della Mensa erano una volta 
più pingui; ma la cattiva amministrazione le ha ridotte a tale, che appena 
passano i cento Zecchini. Al Governo non mancherebbero mezzi, onde 
sollevarla dalla sua indigenza, ma gode segretamente d’averlo cosi avvi
lito, e quindi non può mai con braccio forte opporsi agli abusi scandalosi 
introdottisi nella vita di molti Nobili, perche tosto gli avrebbe avversi, 
e gli negherebbero ogni sovvenimento. Alcuni Arcivescovi in passato fe
cero de’ pressanti ricorsi, e molto frequenti a Roma, perche fosse loro 
permesso di poter colla dovuta forza sradicare, e correggere certe infami 
pratiche dei Nobili. Furono quindi stesi Processi, inviate informazioni; 
ma spergiurando sopra ogni capo i Ragusèi; l’Arcivescovo, che 
tutt’ altro pensava, che somigliante abbominevole franchezza restò 
(Fol. 115 v) un tempo deluso, e amareggiato e in preda all’odio 
inestinguibile degli accusati. Restò quindi senza effetto il suo zelo, e 
carica di confusione la sua persona. Questi disordini ne hanno prodotto

god. 1601. I još jedan hrvatski pjesnik Ignjat Đurđević (Đorđić) bio je opat na Mljetu 
(god. 1725—1728). Naš izvjestitelj spominje još benediktinski samostan na Lokrumu, 
za koji ističe naš izvjestitelj, da je spojen sa benediktinskom kongregacijom u Monte- 
casinu. Benediktinski samostani sv. Jakova, i onaj na Mljetu, pripadali su mljetskoj kon
gregaciji, koja je bila osnovana nešto prije god. 1544, kad joj je bio predsjednik 
Mavro Vetranović. Pored ova tri benediktinska samostana, koja spominje naš pisac, 
postojao je u dubrovačkoj repubilci i samostan na otočiću sv. Andrije, u kojemu je 
god. 1534 bio prior isti Mavro Vetranović. (Ivan Ostojić, Benediktinci na Dalma
tinskom Primorju — Život s Crkvom VII, 1941. Mihovil Kombol, Povjest hrvatske 
književnosti, Zagreb 1945, str. 100).

49 Benedikt XIV, papa (r. 1675, u. Bologni, u. 1758), pisac, čuven zbog ukidanja 
velikog broja crkvenih praznika, zbog nastojanja da smanji jezuitski uticaj osnivanja 
akademija nauka u Rimu. 
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il maggiore di cercar sempre di tenere tra ceppi, e dipendente il Prelato, 
onde non osi in alcun modo opporglisi, o debbasi morire di fame, se mai 
si evitasse a contrariarli. Pochissimo rispetto usangli anche in pubblico, 
e spesso lo fanno aspettare all’Altare vestito de’sagri abiti ne’giorni, che 
la Signoria assiste pubblicamente alle sacre funzioni. Il presente Arci
vescovo ne ha lor fatta qualche lagnanza; ma lo han ripreso in pubblico, 
e con acerbità. Quindi una Festa stanco il Prelato di tale strapazzo della 
sua dignità terminata la Messa rimanendo ancora presenti il Rettore, 
e tutto il Minor Consiglio con molti altri Nobili, che lo avevano vili
peso, fattosi recare il Piviale, e quant’altro è prescritto dal Rituale, pub
blicamente li assolvè dalle censure, cui Egli diceva, che avessero incorse 
per questo notorio disprezzo della sacra sua persona. Dapprincipio que’ 
signori non bene compresero il fine di questo per loro nuovo Cerimoniale; 
ma intesa l’intenzione del Prelato dimenticarono ogni rigurdo al Luogo 
Sacro, e poco vi mancò, che non mettessero le mani addosso all’Arci
vescovo. La Signoria partì finalmente oltre modo sdegnata, e voleva 
farne aspro risentimento facendolo tosto carcerare. Anzi alcuno minacciò 
di bastonarlo sull’atto del furore; ne le cosa era ora del tutto nuova, che 
l’aveano già fatto a qualche altro Arcivescovo. Le persone piu moderate 
non possono non biasimare questi acerbi trattamenti verso del loro Pre
lato: ma la Ragion di Stato in Ragusi non ha neppure certi riguardi al 
proprio decoro, e all’ onore della Repubblica, onde se non estinguere, 
almeno infrenare gl’impeti della piu violenta passione. Il fervido umore, 
e l’alterigia del Nobile Ragusèo non soffre, chi lo corregga, o voglia 
emendarlo, e il suo procedere si duramente col suo Prelato non potrà non 
apparire biasimevole, a chiunque ama solamente la verità, e la ragione.

La cattedrale è ofiziata dal Capitolo,59 e da alcuni Cappellani. Il 
primo dovrebb’essere composto da dodici Canonici; ma i proventi sono 
si scarsi, e i Nobili Ecclesiastici, soli atti a questa dignità, si pochi, che 
non è mai compiuto neppure si scarso numero. È legge, che non altri che 
i Gentiluomini possa godere delle Prebende Canonicali. Ciò 
è fatto per contrappore all’Arcivescovo anche nel Clero un corpo, che 
gli osti continuamente. (Fol. 116 r) Non possono i superbi Ragusèi umili
arsi in Patria a servire il loro Prelato: però le risse, e le disubbidienze 
sono continue. Al presente il Capitolo è ridotto a quattro soli Canonici, 
e tutti questi o infermi, o deformi. Quindi l’Arcivescovo non ha pure un 
Canonico, che lo serva nei Pontificali. La più ricca Prebenda Capitolare 
non oltrepassa i quaranta Zecchini. Il Governo per dare un distintivo a 
Canonici non è molt’anni, che volle obbligarli a portare una pelliccia ap
pesa al braccio. I Canonici pretendevano, che il Pubblico Erario, che vo
leva costringerli, dovesse fargliela a sue spese. Nacque gran contesa, e a 
forza di fiere minaccie dovette il Capitolo sottomettersi. Uno tra Cano
nici più fiero ancora degli altri nobili suoi Concittadini nella mattina, 
quando doveva assistere a Pontificali, fece scorticare una capra, e colla 50 

50 Capitolo — hrv. kaptol, t. j. zbor svećenika — kanonika, koji se nalaze
uz biskupa, odnosno nadbiskupa i katedralu i zajedno sa biskupom upravljaju bisku
pijom i vode brigu o katedrali.
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pelle ancora sanguinosa in sul braccio, e colle corna rivolte al Rettore, 
ed alla Signoria, venne a dar loro l’incenso secondo il costume della chiesa. 
Nacque scandalo grande, e pari risentimento. Fu imprigionato il Cano
nico dal pubblico Magistrato, giacche non si conosce neppure il nome 
d’immunità Ecclesiastica. Roma informata di tal procedura rivocò a se 
la causa, e vi fu inviato anche il Reo. Seppe ben difendersi, e fu dichia
rato innocente, e rimandato alla Patria. A vendicarsi del trattamento 
duramente ricevuto dal Governo, compose, e sparse un acerbo Sonetto, 
che dipinge al vivo il carattere de’Nobili Raguséi. Intanto il Sonetto fu 
proscritto con gravi pene a chiunque lo leggesse, o tenesselo presso di se. 
Nondimeno singolarmente i Preti lo si tengono caro, e si consolano al
quanto in rileggendolo dell’avvilimento ingiurioso, nel quale sono dep- 
pressi. Tra’l Clero Secolare, e tra’l Regolare non passa buona armonia 
seconda l’ordinario costume: ma ne l’uno, ne l’altro non può vantarsi 
d’avere molti Uomini dotti. Se alcuno riesce nelle lettere, e nelle scienze, 
esce tosto di paese, perche nella Patria non ha a sperare alcun vantaggio. 
Peraltro i Domenicani vi fanno la prima comparsa, e tra i sei Esamina
tori sinodali quattro sono di quest’Ordine, e son tutti all’eccesso impeg
nati per quelle loro sentenze particolari di Filosofia, e Teologia Scola
stica: però il Clero se brama avanzarsi a qualche Parrochia, conviene che 
almeno per qualche tempo, mostri di sostenerne gli assurdi. (Fol. 116 v) 
I Preti vivono per lo più oziosi, e languiscono in una scandalosa inazi
one. Il Governo non veglia a toglierla eccitandoli con qualche lucroso 
impiego ad istudiare e rendersi più rispettabili, e più utili: anzi esso ha 
rivolte colla forza, e applicate al proprio Erario alcune Entrate lasciate 
da qualche benemerito Cittadino all’uso lodevole d’incoraggire il Clero 
allo studio, ed alla fatica.

Questi non gode neppure il benefizio del Seminario, dove allevarvi 
decentemente certo numero di cherici per renderli col tempo più utili, ed 
esemplari Ministri del Santuario. Il Sig.r Classi Ragusèo lasciò morendo 
senza eredi venti quattro mila Ducati Ragusèi,51 perche fossero impiegati 
ad eriggere un Seminario, e fosservi educati almeno otto Giovani sotto 
la Disciplina de’Gesuiti. Ma non si è mai data esecuzione alla mente del 
Testatore, e il Governo intanto gode di tutta l’entrata. Tutto l’intrigo 
di questo affare mi fu schiettamente palesato dal P. Dolce Teologo, e 
Consultore della Repubblica, che vi ebbe molta mano, come può scor
gersi dalla sua narrazione, che fedelmente riporto quale esso nella pro
pria Camera me la espose il giorno 21 Settembre 1775. Il Sig.r Classi 
lasciò Esecutore Testamentario il Governo. I Signori bilanciarono lungo 
tempo, se dovevano, o no accettare questo incarico, e pero prima di ri
solvere due del Minore Consiglio piuttosto avversi ai Gesuiti portaronsi 

51 Ducati Ragusei —hrv. dubrovački dukati. Dukat je prvobitno samo mletački 
zlatni novac, koji je Venecija kovala od kraja XIII stoljeća pa sve do kraja republike 
god. 1797. Dubrovački je dukat u XVI i XVII stoljeću samo računski novac, koji 
vrijedi 40 dinarića, a ponekad samo 36 dinarića. God. 1723 sakovao je Dubrovnik 
svoj srebrni dukat i odredio mu vrijednost od 40 dubrovačkih dinarića. Drugi je 
put Dubrovnik kovao svoj dukat god. 1797. (P. Rešetar, o. c. str. 288 ss., M. Rešetar, 
o. c. I sv., str. 62 ss, 439 ss, II sv. str. 246 ss. — Herkov, Građa cit. str. 363).
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al P. Teologo, e chieserlo di consiglio. Egli qual se ne fosse la cagione, 
finse, che punto nulla non gli importasse questo affare; ma spronatolo 
vivamente, perche producesse il suo sentimento, il disse in modo a dimo
strare, che molto prima vi aveva pensato, e che l’affare molto gli stava 
a cuore. Cominciò con un atto di gran meraviglia, che ancora si dubitasse 
sull’accettarsi, o no quel Testamento cosi assolutamente; mentr’esso op
ponevasi direttamente al Concilio di Trento; mentre trattandosi di Semi
narj viene da esso ingiunto, che due del Capitolo, e due del Clero unita
mente al Vescovo devono attendere all’educazione de’Giovani Chierici, 
e non un Corpo di Regolari indipendenti dal Capitolo. Se in America 
nella Città della Concezione si volle, che i Gesuiti presiedessero al Semi
nario, convenne ottenersene prima la facoltà dalla Sagra Congregazione 
del Concilio. Nondimeno i Gesuiti non erano esclusi dal reggimento de’ 
Seminar;; perche in Roma ed in Frascattine avevano la cura. In secondo 
(Fol. 117 r) luogo, se i Gesuiti presiedessero a questo pio Luogo, e da 
questo si dovessero a suo tempo ritrarne i soggetti più abili a regolare 
le Parrochie, questi Religiosi diverrebbero in breve tempo padroni dello 
Stato, perocché a reggere le anime, e le coscienze de’sudditi Raguséi vi 
sarebbero loro parziali, e dipendenti.

Finalmente il Testamento offendeva egualmente la Podestà Eccle
siastica, e la Laicale, perche entrambe escluse direttamente dall’ingerirsi 
nel maneggio del Seminario; quindi quanto non aveva a temersi da’Ge
suiti, che potevano a lor talento disporre de frutti d’un cosi ricco Capi
tale?

Stupirono a queste profonde ragioni si Canoniche, che politiche 
que’due Nobili, e istarono, perche il P. Consultore52 stendesse per iscritto 
il suo sentimento, e con più forza potesse sostenervi, quanto asseriva. 
Disse, che volentieri Farebbe fatto; ma prima, soggiunse, vo’ communi
carvi un mio riflesso, onde mettere il colmo alla irregolarità di questo 
Testamento. Io asserisco adunque, che i Gesuiti niente mai non essegui
ranno di quanto è ingiunto dal Testatore: poiché niuno dei Patrizj non 
vorrà mai commettere alla cura del nuovo Seminario alcun suo Figliuolo: 
perche questo Luogo istituito a formarvi de’ buoni Parrochi, quelli, che 
hanno nobile il nascimento non vogliono introdursi ad una carriera si 
povera. I Cittadini noi vorranno altresi; perche sperano migliori impieghi 
nel servigio della Repubblica. Non i mercanti, ne gli artigiani, perche 
ancor questi attendono dalla mercatura, e dalle arti lucro molto maggiore, 
che non dalle Parrochie. Dunque resterebbe la gente più misera del paese, 
la quale non avendo come raccogliere quel danaro, che devono depositare 
i parenti per assicurare il Luogo Pio, che le cure, e le spese in allevare 
il giovane figliuolo non riescano infruttuose, abbracciando lo Stato di 
Secolare, niuno quindi non si presenterebbe al preparato Seminario, e i 

52 Consultore — otac konzultor. Bio je to savjetnik dubrovačke vlade za vjerska 
pitanja. Njega je imenovala vlada iz redova Male braće. U ovo je vrijeme tu 
dužnost imao otac Dolce.
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Gesuiti resterebbero liberi possessori di quelle entrate a farne Dio sa che. 
Tai sentimenti ricevuti con molta venerazione furono poco dopo propo
sti in Senato per rifiutare il Testamento. In quell’ Assemblea rimasero soli 
nove, perche tutti gli altri essendo o congiunti, o parenti de’ Gesuiti furono 
esclusi dal ballottare. Il Testamento fu con pienezza di voti ricusato, e 
riprovato. Gli esclusi veggendosi per tal modo beffati, vendicaronsi qual 
poterono, e nella elezione del Minore Consiglio non vollero mai, che vi 
fosse (Fol. 117 v) prescelto alcuno dei nove avversi al partito del Testa
mento. Quindi nacque l’Anarchia, della quale parlerò a suo luogo, e il P. 
Teologo non mancò di farne autori i Gesuiti, ed eccitare il popolo contro 
di esso scandalezzato per queste pubbliche dissensioni. Dopo lunghj ma
neggi, e frequenti dibattimenti fu convenuto da ambe le parti; primo che 
si scrivesse a Roma per ottenersene, s’era d’uopo, le necessarie licenze 
all’erezione del Seminario. 2.° che i Giovani da ammettersi in esso fossero 
presentati da’ Gesuiti; ma accettati dal Senato. 3.° che il Governo dovesse 
godere dell’alto Dominio del Seminario. Il P. Dolce sentì acer
bamente questa determinazione: ma conobbe, che doveva dissimulare per 
ottenere il pieno suo intento. Punto peraltro un giorno da un Nobile, che 
avesse perduta l’opinione intorno al Seminario, con disinvoltura rispose, 
che no; perocché egli stesso aveva inanzi d’ogni altro dato il consiglio, 
che si avesse ricorso al Pontefice per conseguirsene le facoltà necessarie, 
onde non contravenire a sacri Canoni. Secondo: la scelta de’ Giovani 
non era stata pienamente abbandonata a Gesuiti, com’egli stesso aveva 
avisato: e finalmente quanto eransi riservato coll’altro Dominio parergli 
la cosa piu ridicola del mondo; perche alto Dominio null’altro impor
tando, che ne’casi di nesessità potessero usare de’Beni del Seminario a pub
blico vantaggio, mostravano di nulla intendere il Gius del Principato, del 
quale dirittamente discende questa podestà, senza bisogno di riserve, e di 
spiegazioni. Ma in verità, com’egli mi disse, ciò faceva, e diceva per 
meglio coprire il suo disegno; che intanto erasi portato a Monsignor 
Arcivescovo, e lo stimolò a destarsi una volta a tante ingiurie, che gli era
no portate in tutto questo affare, e veggendolo alquanto risentito, perche 
nell’erezione del Seminario non erasi fatta menzione alcuna di Lui, ecci
tollo vie maggiormente soggiungendogli, che ben considerasse qual conto 
dovrebbe rendere a Dio Signore se così lasciava calpestare i suoi diritti, 
e quelli de’suoi Successori. Il Prelato più divoto, che accorto chiese con 
grande istanza al Padre Teologo, che far dovesse in questa cosi critica cir
costanza, e prontamente gli suggerì che scrivesse al R-o Padre Ricchini 
Maestro del Sagro Pallazzo; perche ne prevenisse il Pontefice di tante 
illegalità commesse nell’affare del Seminario di Gesuiti. Non fu mestieri 
di ulteriore stimolo allo zelo de’due partiti, e (Fol. 118 r) il P. Ricchini 
adempì con gran fervore, a carità la pia opera alienando dal 
concedere la facoltà dell’erezione del Seminario l’animo del Ponte
fice, cosicché chiestele poco dopo le licenze convenute non diede mai 
risposta alcuna, e le entrare in cambio restarono in mano del Governo, 
che le rivolse a tutt’altro uso, che alla necessaria educazione de’Giovani. 
In tal maniera la privata gelosia seppe deludere il zelo d’un Cittadino, 
che voleva beneficare la Patria.
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Il popolo è pieno di rispetto pel Clero; e il Clero altresi dimostra 
esterna riverenza verso dei Nobili, da’quali ognuno de’ Preti è sempre 
lusingato di poter ottenere l’Arcivescovato, o qualche altra Prebenda. Ma 
i Preti Ragusei, che sono alquanto dotti, o hanno attività, e accortezza, 
escono di paese a trovarsi sorte migliore, che quella, alla quale possono 
aspirare stando in Patria.

I giorni festivi si lasciano aperte le Botteghe in tutto Ragusi, qual 
si farebbe ne’feriali, e si compera, e vendesi d’una maniera istessa. Questo 
costume altrove condannabile, e vietato, merita qualche scusa in Ragusi. 
I Morlacchi liberi dal travaglio delle campagne in que’ giorni concorrono 
dalle campagne di Popovo, di Canali, e d’altri luoghi vicini in grande 
quantità alla Città, e vendonvi quelle poche cose, che raccolgono alla 
stagione, e poscia comperano quell’altre, di che abbisognano. Il disordine 
sarebbe tolto, se fossero ridotte le Feste a un numero minore, che allora 
rimarrebbe tempo a provvedersi del necessario ne’giorni di lavoro, e sa
rebbero meglio rispettate le Feste lasciate.

Zusammenfassung

DIE ORGANISATION DER STAATSGEWALT UND DAS VERHÄLTNIS 
DER KIRCHE ZUM STAAT IN DUBROVNIK IM XVIII. JAHRHUNDERT

Im zweiten Teile unserer Veröffentlichung des Berichtes an die Kaiserin Maria 
Theresia, dessen Original sich im Wiener Haus-, Hof- und Staatsarchiv unter der 
Signatur 573/175 befindet, geht der anonyme Verfasser in das Wesen der Dubrovniker 
staatlichen Einrichtung selbst ein. Im Kapitel »Del Governo di Ragusi« beschreibt er die 
Dubrovniker Regierung, die das politische System der Republik von Venedig genau 
nachahmt, ja sogar deren Titel und Ämter übernimmt.

Einige Dubrovniker Adelsfamilien halten die Macht in ihren Händen, die übrige 
Bevölkerung ist nur untertan und besitzt gar keinen Einfluss. Die vereinigten Adeligen 
bilden die oberste Staatsgewalt, die über verschiedene Ämter den ganzen Staat verwaltet. 
— An der Spitze der Republik steht der Rektor (knez), den der Grosse Rat auf ein 
Jahr wählt. — Der Grosse Rat besitzt die oberste Staatsgewalt.. Er besteht aus allen 
Adeligen, die das 18. Jahr überschritten haben. Dem Grossen Rat untersteht der Senat, 
gewöhnlich »Pregadi« (Vijeće umoljenih) genannt. Der Kleine Rat (collegietto) entspricht 
dem Venezianer Collegium. Es bestehen zwei Magistrate, die eigentlich Gerichte sind: 
das eine für Strafverfahren, das andere für Zivilprozesse. Ferner beschreibt der Ver
fasser die Pflichten und Aufgaben der anderen Magistrate.

Im nächsten Kapitel »Della Religione« berichtet der anonyme Autor von den 
kirchlichen Verhältnissen in der Republik von Dubrovnik, die Einkünfte der Klöster 
und Kirchen und einigermassen auch die Geistlichkeit weise unter ihre Aufsicht 
gestellt hat.
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